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1. Introduction: l'intérét du corpus pour le traducteur

Enonciation, enseignement de la traduction et linguistique de
corpus

« Corpus et compétence du linguiste
* ... et du traducteur

« the knowledge of how to compile and use corpora is an
essential part of modern translational competence and should
therefore be dealt with in the training of prospective
professional translators » (Varantola 2003).




2. Obstacles a I'enseignement d'une approche par

corpus aux etudiants traducteurs

« Technophobie : pas insurmontable
« Offre pléthorique : choix a opérer
1) Avec GUI;

« 2) libre source et multi-plateforme;
« 3) paramétrable)

* Pertinence




3. Le Master en Traduction Editioriale a Avignon

Université et I'approche par projet

Depuis 2018 approche par projet
Le Master en Traduction Editoriale sur Avignon Université
Suivi d'un projet éditorial réel

« 2018-2020 : Mary Wilkins Freeman (1852-1930) A New England
Nun and other stories

e 2019-2021 : Frances Towers (1885-1948) Tea with Mr Rochester
and other stories

« 2020-2022 : Marilyn Adler Papayanis Writing in the Margins




4. Projet de mise en place d'un corpus parallele

1
2
3
4
5

. Familiarisation et premieres requétes

. Conception et compilation

. Exploitation locale et en ligne

. Conception et compilation d'une corpus bilingue comparable
. Mise en place d'un corpus parallele
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1. Familiarisation et premieres requétes
BNC et l'interface BNCweb: http://bncweb.lancs.ac.uk/
Frantext https://www.frantext.fr/
Deux exemples de recherches ciblées :
in/ at et heart (POS-tagging)
shall (POS-tagging et distribution)
Intérét des métadonnées



http://bncweb.lancs.ac.uk/
https://www.frantext.fr/
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1. Familiarisation et premieres requétes
... Une maison au coeur d'un joli quartier résidentiel ...
... in / at the heart of ... ?

Collocations nominales de ... in the heart of ... city, London,
countryside, forest, country ...

Collocations nominales de ... at the heart of ... Europe, defence,
debate, system, universe ...
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1. Familiarisation et premieres requétes

Interrogative (shall PNP ) Affirmative (_PNP shall)
o - e

= \\ o /__’/

250 \\ lz /-f

200 ‘\ - /

13 \-ﬁ_—_'\——____ 40,/

pace Hoffmann et al (2006).
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2. Conception et compilation
 Nettoyage du texte (défis variés, maniement de Regex)

 Ajout de métadonnées (POS-tagging, observation des
résultats, choix a opérer: quel étiqueteur, quelles
corrections...)

 Présentation de la TEI et élaboration de fichiers xml
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2. Conception et compilation
 Nettoyage du texte (défis variés, maniement de Regex)

Rechercher : ([a-z]|\,|\;)(\r|]\n)+([a-z]) [1. Rechercher soit un
caractere minuscule, une virgule, un point-virgule, puis 2. un
retour a la ligne, puis 3. un caractere minuscule.]

Remplacer : \1 \3 [Remplacer par la premiere expression trouvée
(1), un espace, puis la troisieme expression trouvée (3).]
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2. Conception et compilation
 Présentation de la TEI et élaboration de fichiers xml

<text id="chapter 05"> <div type="chapter" n="5"> <head> 5
Modern Expatriates and Postmodern Expatriate Narratives</head>

<epigraph><quote>Life is different here. We must be equal to the
largeness of things.<bibl>Don Del.illo, The
Names</bibl></quote></epigraph>

<p>The ethics of expatriation that flow out of modernist concerns
< </p></div></text>

Cf. https://tei-c.org/



https://tei-c.org/
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2. Conception et compilation

 Ajout de métadonnées (POS-tagging, observation des
résultats, choix a opérer: quel étiqueteur, quelles
corrections...)

In_Il a_AT1 way NN1 he PPHS1 reminds VVZ me_ PPIO1 of 10
a_AT1 pearl NN1 oyster NN1 cultured VVN by Il himself PPX1, ,
for_IF the AT purpose NN1 of 10 carrying VVG out RP the AT
objectives NN2 he PPHS1 has VHZ staked VVN out RP for IF
himself PPX1

Student-tagged text
http://ucrel-api.lancaster.ac.uk/claws/free.html



http://ucrel-api.lancaster.ac.uk/claws/free.html
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3. Exploitation locale et en ligne
En local avec les logiciels concordanciers

AntConc https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ ou
Lancsbox http://corpora.lancs.ac.uk/lancsbhox/index.php

En lignhe avec cqpweb http://cqpweb.univ-avignon.fr/



https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
http://corpora.lancs.ac.uk/lancsbox/index.php
http://cqpweb.univ-avignon.fr/

AntConc: ethic*

File Global Settings Tool Preferences Help

4. Projet de mise en place d'un corpus parallele

Corpus Files ordance | | File view | clu | Colocates | word List | Keyword List |

ethics_cleaned_tag: | concordance Hits 250
Hit Ic ile B
1 difficult to cultivate the " ethics " of generosity that | ethics_clez
2 does that mean ? The " ethics of expatriation , " a narrative ethics_clez,
3 more sensitive to the ethical possibilities inherent in certain ethics_clez,
4 my journey toward the ethics of expatriation . | think ethics_clez,
5 defining exis- tential and ethical moment . And | read ethics_clez,
6 in writing about the ethics of expatriation is to ethics_clez~
7 terms of a " normative " ethics would be to condemn ethics_clez
8 tried to construct an " ethics " that takes account of ethics_clez
9 for the kind of ethical * work " practiced by these ethics_clez
10 the complex ? assertion . The ethics of expatriation are the ethics_clez
11 expatriate narrative and the ethics of expatriation , is something ethics_clez
12 literature in terms of ethics , asserts that " our relation ethics_clez
13 certain literary texts some ethical universals , however , this study ethics_clez
14 , this study of the ethics of expatriation offers no ethics_clez
15 a Westerner can be ethical . | do n't ethics_clez
16 the desire to be ethical are not incompatible . As ethics_clez
tird negotiate key texts in ethical theory and to Renate ethics_cle¢
18 away in 2002 , for making ethics matter . | want, also , ethics_clez
19 and an exemplar . The Ethics of Expatriation We are ethics_clez
20 aesthetic and also an ethical one , producing an " ethics ethics_clez
21 ethical one , producing an " ethics of expatriation . * That is ethics_clez
22 society . By the term " ethics " | mean to comprehend ethics_clez
23 question . By the term " ethics of expatriation " | mean ethics_clec
24 which expatriation , as an ethical practice , is a significant ethics_clez
25 correctly , to question the ethical claims of such writers ; ethics_clez
26 story in terms of ethics , or the apprehension of ethics_clez,
27 attempt to articulate an ethics of expatriation : a justification ethics_clec
28 expatriate narrative and the " ethical * subject who produces it ? ethics_clez,
29 rather to pursue the ethical questions embedded within them . ethics_clez
30 an ethos , including the ethical possibilities and problems of ethics_clez
31 . In the process , the " ethics of expatriation " that sponsor ethics_clez
32 the context of an ethical project whose nature will ethics_clez,
33 motivated by already articulated ethics of expatriation . For the ethics_clez
34 of iconoclastic and innovative ethical thinkers whose own work ethics_clez
35 the richness of the ethical debates these narratives rehearse . ethics_clez,
36 can speak of the ethics of expatriation in terms ethics_clez
37 extent to which the ethics of expatriation are produced ethics_clez
[ ) 3 5
Search Te M Words [ Case [ Regex Search Window Size

[S———y | [ethicy Advanced /50 Bl

:ﬂil No. ‘Starl Stop Sort Show Every NthRow 1 3

Files Processed | KWic Sert
[level1[IR 2 Level22R 2 Level33R 3 Clone Results
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File Global Settings Tool Preferences Help ‘

Corpus Files | | File view| ci Collocates | Word List | Keyword List |
ethics_cleaned_tag! | total No. of N-Gram Types 102531 Total No. of N-Gram Tokens 106132 |
Rank  Freq  Range =
1 70 1 at the same time
2 50 1 the ethics of expatriation
AntConc: n-grams PR omom
| | 4 26 1 on the one hand
5 21 1 lethics of expatriation that
6 17 1 that is to say
7 14 1 an ethics of expatriation
8 14 1 the same time however
9 53 1 in the alexandria quartet
10 12 1 let it come down
11 12 1 the extent to which
12 12 1 the spider s house
13 12 b the spirit of place
14 12 1 work of the self
pEd 11 1 arts of the self
16 11 1 of the ethics of
17 10 1 aaron s rod and
18 10 1 relational arts of the
19 10 1 the burdens of selfhood
20 10 1 the same time the
21 9 1 an ethics of care
22 9 1 at the heart of
23 9 1 lextreme limit of the
24 9 1 limit of the possible
25 |lo 1 of production and reproduction
26 9 1 s rod and the
27 9 1 the end of the
28 8 1 and the lost girl
29 8 1 as a result of
30 s 1 as opposed to the
31 8 1 from the perspective of
32 s 1 in the english patient
33 8 1 in the spirit of
34 8 1 'on the edge of
35 8 1 rod and the lost
36 8 1 's ethics of expatriation
S ] T | T 3 1 i
Search Term M /o (- [ (oo [ Acocr M NGrams N-Gram Size
B Ml gweds o
e O 5o Stop sort Min. Freq. Min. Range
Total No. Sortby [ InvertOrder  Search Term Position [
:““ - 'Sort by Freq =] Won [ On Right
Clone Results
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cqpweb: might

© | # cqpweb.univ-avignon.fi/towers_full/concordance.php?theD: de=sq_noc:

Fourteen stories by Fr

vmoe Pfa

El=1=]a _Show Page:

1

| LineView |

Show in random order | New query

v i Got |

secret shrine , a symbol and a portent . Its physical reality might_be d.\smsteful spilling a sickly aroma into the already weighted air

1 don juan and the lily
2 don juan_and the lily

3 don_juan_and_the lily

4 lucinda

5 Iucinda

6 mrs_egerton

7] mrs_egerton

8 mrs_egerton

9 mrs_egerton

10 mrs_egerton

11 spade man from over the water
12 spade man from over the water
13 spade man from over the water
14  spade man from over the water
15  spade man from over the water
16 strings_in_hollowshells

17 strings_in_hollow shells
18 strings_in_hollow_shells
19 strings_in_hollow shells
20 tea_with mr rochester
21 tea_with mr rochester
22 tea_with mr rochester
23 tea_with mr rochester
24 tea_with mr rochester
25 tea_with mr rochester
26
cqpweb.i ignon.fr/towers_f

department , usually to complain of our deficiencies ... as if he
might think other things more important than work , as if he mig
whose chiselled good looks make her seem as a statue of Phidias

* "I shall take a Negress to my bosom . That

wistfully , he himself had struck deeper roots into life , he
occasions for some business so engrossing that the common needs of life
the rest , would keep the tints of ecstasy . Perhaps he

something fierce and virginal and secret in her air . A man
company of her friends ; that when he had gone , she

as of wine in one 's veins . Mrs Asher 's past

Mrs Asher 's past might lie beyond a closed door . She

But one 's heart went out to her instantly , as it

as they approached " Miss Lemon 's Cottage ", he

smoke coming from the chimneys . " Hullo ! " he

them , or merely because they were her neighbours . Their faults
cause this sudden illumination of Simon 's face , which in repose
tulips and they were lending his clothes a significance that a painter
do myself I feel quite nervous when he 's about . He

(much safer than hours spent with pencil and paper , which

pale and mad , with smudges under one 's eyes , they

had been overdoing it out there alone in the garden , they

by Mr Considine . There was always the delicious fear that one

Mr Pargeter and Mr Considine . " I should think Prissy

would be in mortal danger . She trembled to think what she

or heartless tinkling laughter . She could imagine that Aunt Athene

T=Y tmaw cha avictad  Aunt Athana wae talina har alane ac cha

migh pane/\\_NN "'SENT s 5PS physical - realy NN
‘might]se-sd aome.

might
might
might
might
might
might
might
might
might
might
might
might
might
might
might
‘might
might
might
might
might
might
might
might

miaht

‘e NN _ a_DT symbol_ NN and_CCa_DT
an work , as if he might
o0 be V8 dtasieu ) elling VBG 00T

2 NN into_IN the ‘BT already_R8 go and hear

against a background of Hapsburg portraits . With her blue eyes and
alter the strain , " chuckled Lewis from the deeps of the
have been able to receive it . This feeling of his had

be forgotten . They were writing love-letters , he supposed , or

even dare to show it to Mrs Egerton . His heart beat

snare Leila Barrow , but he would never really possess her .
speak of him , too , as " a friend of mine

lie beyond a closed door . She might have come into one
have come into one 's life as down a long corridor of

go out to a giraffe at the Zoo because of its limpid

notice , perhaps , that it was inhabited . Golden light would
say . " So the house opposite has been let . "

exasperate her, their virtues win her approval , but neither eventually
have been carved out of a redwood tree . But tonight he
have seized on . Sandra had the oddest feeling of falling for
think me a kind of tiger-lily , for all I know .

have led to inquiries ) ; because no one could guess what
say one was a queer little fish and had been overdoing it
give one hot milk and send one to bed ; but they

meet him face to face . In a way , one wanted

come in for dessert , " said Aunt Elena , stalking in

have to suffer if Aunt Athene were to catch a glimpse of °

even go to the lengths of telling him . " You must

hava talan a Dalinaca ar a ennchada T+ wac fan much
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Fourteen stories by Fr

&)HNE R © | & cqpweb.univ-avignon.fr/towers_full/concordance.php?theD: de=sq_i LN @ O - o M=
—
b . { h I< << = | = | showPage: e | Line view | Show in random order | New query ~ ) co |
cqpwen: ouse} l_—
don juan_and the lily a child of light . There were no dark corners in our house , and none, it was assumed , in our minds ,
2 don_juan_and_the lily always having to do everything that had to be done in our house - our efforts and the maids " met with little appreciation --
B don juan_and the lily them showed any talent for anything in particular . The Company was housed in a great sham-Gothic , dusty building in the heart of the
4 don_juan_and_the lily the romance in her . She took me to a tall Victorian house in a Bayswater terrace and opened the door with a latch-key .
5 don_juan_and the lily But she did not mention the pictures . When 1 left the house that evening , the November air seemed very cold and clean .
6 lucinda other . A guest has not much to do in this ancient house except to poke and pry , to live vicariously in the intense
7 lucinda secure from Lucinda , my dear . There is one in this house who reads your cryptic hears , " said Duncan in a low
8 lucinda slips into a crack . " It is time someone in this house spoke the truth about this phantom . " " Mamma ! Mamma
o) lucinda Lucinda means to Clare , who loves with passion the old black-and-white house with its twisted chimneys . Paigles without Lucinda would be as shallow
10 lucinda commonsense , must hate the stink of occultism there is about this house ."" Stink is too strong a word for the delicate
11 mrs_egerton Alas , poor me ! Poor lonely ghost ! " A pleasant house to stay in , " thought Mr Duncan Chartres . It seemed
12 mrs_egerton herself . There seemed to be a story going on in the house which he could n't unravel . It was tantalizing , like a
13 mrs_egerton had received a casual invitation to visit him some day ata house in the Cotswolds . The name was vaguely familiar . Then he
14 mrs_egerton But when he arrived and found that it was like a house in a book , when he had sniffed its subtle aroma ,
15 mrs_egerton the presence of the depths and subtleties of the people in this house , he felt like Rosencrantz and Guildenstern . Those girls with smooth
16 mrs_egerton were a bird to inhabit so majestical , so emerald, a house . A gold bee blundered out of the haze , and a
17 mrs_egerton abstracted gaze ; for none of the bright alien eyes in this house . He imagined Hester in a dress she used to wear long
18 mrs_egerton see you again . But you would n't be happy in this house .1 could n't see you, you candid child , with
19 mrs_egerton interest them ? He gathered up his things and retreated into the house , walking , rather absurdly , on tip-toe . " Who is
20  spade man from over the water peace one felt in her company . She had moved into the house over the way on the very day that Rupert went abroad .
21 spade man from over the water quite often , but he had n't let her have the empty house she had fallen in love with -- a tip-tilted black-and-white cottage ,
22 spade man from over the water it, thank God ! Fields on either side and a derelict house opposite -- what could be better ! No one to run in
23  spade man from over the water isn'tit ? " So they settled into their modern house , and she made it very fresh and gay with cretonnes and
24 spade man from over the water its newness . On the days he went to London , the house seemed strangely empty -- like a beach when the tide goes out
25  spade man from over the water limpid eyes and its awkward grace . " You 've taken the house 1I'd set my heart on, " said Laura . "
26 spade man from over the water remembering Rupert 's prejudices . He had only just quitted the house . It seemed still to vibrate with his presence . She had

27 cnada man fram avar tha watar camathine that had tn dn with tha haart 'c affartione Tha  hanea  wac ana in which liaht hlaamad enftlv lilka a mraat raldan rnea
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4. Conception et compilation d'une corpus bilingue comparable
(interlude)

Maniement de BootCat pour des corpus ad hoc ciblés sur des
thématiques données

Constitution de terminologies et de phraséologies
Principe des mémoires de traduction
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File Edit Help

Project definition

Thel Corpus name [PerFume
BootCaT startup BootCaT

screen Erontend

Langu... [English Bl

More options ©

|<Back | |Next>| | Quit|
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File Global Settings Tool Preferences Help ‘

Corpus Files. [ | File view | ciu | Collocates | Word List | Keyword List |
00_tagged.txt Keyword Types: 645 Keyword Tokens: 13243 Search Hits: 0 i
gg_:ngﬁ: Rank  Freq  Keyness frect eyword =
agged, S
o oot 1 775 |+646592 00309 I
7 05_tagged.txt 752 |+ 6273.22 (0.0301 d
- 06_tagged.txt 3 612 |+6042.13 (0.0275 parfum
07 mopedint 4 254 |+385827 0.0123 I
08_tagged.txt = ) - cologne
09_tagged txt 5 497 |+2387.44 (0.0132 eau
10_tagged.txt 6 153 +23237 (0.0074  qu
11 tagged txt 7 109 |+1655.33 (0.0053 chanel
12_tagged.txt
137tagged.txt 8 158 |+1513.74 (0.0075 parfums
14"tagged.txt 9 |92 |+1173.94 (0.0045 parfumerie
Ve 15_tagged.txt 10 (76 |+ 1030.38 (0.0037 fragrance
16_tagged.txt
17 tagged ot 11 175 |+923.66 (0.0069 n
18 tagged. txt 12 86 |+908.79 (0.0042 hermés
19_tagged.txt 13 115 |+859.82 (0.0053 toilette
ug 7 Byt 14 110 +70487 (0.005 notes
22 tagged.oxt 15 70 |+697.82 (0.0034 huiles
24 taggedx 16 45 +68332 0.0022 autres
26_tagged.txt " i
B 17 56 +600.35 0.0027 ingrédients
28 tagged et 18 151 |+565.04 (0.0051 s
29.tagged txt 19 34 |+516.28 (0.0017 aujourd
30_tagged txt 20 32 |+485.91 (0.0016 mi
H iy 21 |so 467.67 (0.0024 t
32_tagged.txt + i K senteurs
33_tagged.txt 22 123 |+4493  (0.0044 ¢
34 taggedxt 23 (72 |+440.07 [0.0033 concentration
36_tagged.txt
g 24 28 +42517 [0.0014 ellena
38_tagged.txt 25 28 +42517 (0.0014  ylang
39_tagged.txt 26 60 |+419.72 (0.0028 essentielles
40_tagged.txt 27 61 +410.19 (0.0029 orange
41 tagged.txt ||
42 tagged.txt 28 51 +404.18 0.0024 flacon
43 tagged txt 20 70 |+40241 (0.0032 alcool
45_tagged ot 30 81 |+398.75 (0.0035 eaux
M 31 26 |+3948  (0.0013 |gabrielle
49 tagged ot 32 31 |+387.64 (0.0015 olfactive
52_tagged.txt 33 29 +36898 (0.0014 parfumeurs
55_tagged.txt
e tagged txt 34 30 + 365.85 0.0015 parfumeur
57 taged et 35 24 |+364.43 (0.0012 edt
58_tagged.txt 36 24 |+364.43 (0.0012 generique
gg_:aggzgva‘: 37 69 |+355.74 0.0031 essence
Eg EI 3| (RS ] TH [ Tl @ Tl
sz’tagged'm Search Term M Words [ Case [ Regex Hit Location
63 tacaed.txt  |w| [LES * Advanced | Ssearchonly| [0 E
Total No. Start Stop Sort Reference Corpus M |- -
:l";“ Bia Sortby | Invert Order
[Sort by Keyness 5l Clone Results
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File Global Settings Tool Preferences Help ‘

Corpus Files | | File View| Collocates | word List | Keyword List |
00_tagged.txt 11| Total No. of Cluster Types 1141 Total No. of Cluster Tokens 13474 =
02 megeant Rank Freq Range Cluster =l
}_tagged. = "
o oot 1 420 4  adj J
- - 05_tagged.txt 2 180 (25 autres_adj
AntConc : adjectifs == @ [ =5
07_tagged.txt : e
[ ] 08 tagged ot 4 155 15 [olfactive_adj
09_tagged.txt 5 126 (24 |méme_adj
Ve 10,“99:1’“ 6 120 14 différentes_adj
11_tagged.txt - &
ar fréquence dans = | @@ =
13_tagged.txt 8 108 9 aromatiques_adj
14_tagged.txt 9 920 14 |(différents_adj
;2{2333-;: 10 (84 8 naturelles_adj
17_tagged.txt 11 84 |12 rose_adj
18 tagged.txt 12 81 15 grand_adj
;g,:aqgeg-;: 13 80 |11  agréable_adj
)_tagged.t G
21 tagged.txt 14 80 15 nouveau_adj
22" tagged.oxt 15 78 |9 nombreuses_adj
24_(agg:g.\xl 16 75 9  meileure_adj
26_tagged.txt i i
7 tagged txt tird 72 16 fralcheradj_
28 tagged txt 18 72 12 grande_adj
29_tagged.txt 19 68 14 simple_adj
30 tagged.xt 20 68 |13 |unique_adj
31 tagged.txt Bl e B e ad
32_tagged.txt autre_adj
33 tagged.txt 22 65 8 nouvelle_adj
3{taq§:g.txt 23 65 10 véritable_adj
36_tagged.txt .
37._tagged.oxt 24 60 7 odora‘nteiad]‘
38tagged.txt 25 60 |7 olfactives_adj
39_tagged.txt 26 56 (11 |propre_adj
:‘;{2993-3: 27 |54 |7 essentielle_adj
42:tagged:txt W28 |54 |7 hespéridées_adj
43"tagged.txt 20 52 |6 dernier_adj
:g,:aggﬂ-;: 30 Is0 |7 classique_adj
_tagged. i
48 tagged txt 31 [is0 7 fraiches_adj ‘
49 tagged txt 32 50 8 naturelle_adj
52_tagged.txt 33 50 (8 |naturels_adj
55_tagged.txt i
Setagged.xt 34 48 10 bonne_agj
57 tagged txt 35 |48 |9 floral_adj
58_tagged.txt 36 (48 (10 (grands_adj
59—‘399:"’“ ) ) 3 i
00_tagged bt Search Term | Words [ Case [ Regex [ N-Grams Cluster size
61_tagged.txt = o 5
62_tagged.txt "AD  Advanced | win.[1 SMax/1 El
63 tancedtxt  [=| [ggart Stop Sort Min. Freq. Min. Range
joealinas Sortby [ InvertOrder  Search Term Position 1 =i E
:l‘;“ - 'Sort by Freq M onLeft [ OnRight
Clone Results
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5. Mise en place d'un corpus parallele

Derniere étape : alignement du corpus monolingue avec les
traductions faites par les étudiants

LFAligner: vérification et exploitation avec AntPConc

Ajout des traductions sous forme d'attributs xml et exploitation
avec cqpweb
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un_coeur_simple_fr-un_coeur_

Edition hage Insertion Format yles lle nnées Outils Fenétre Aide
W% RN
$-% 00 m 0o

B7vzm =

= [instructions:

F i c h i e r j..mm,..; i By Gl D) 3 F G H 1 J K o] r\:l
|

2 |1) Review and correct the palrings. See Instructions on worksheet 2.

d'alignement fai e
|65
7
| |
9 |UN COEUR SIMPLE I Pendant un demi-siecle, les bourgeoises de PontEveque envidrent & Mmeb A SIMPLE SOUL CHAPTER | FELIGITE For halfa century the housewives of Pont/Evequs had »un_coeur_simple_f-un_coeur_simple_en |

Pour cent francs par an, elle faisalt la culsine et le ménage, cousalt, lavalt, repassalt, savait brider¥ For a hundred francs a year, she cooked and did the housework, washed, Ironed, mended, ¥un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en |
Elle avait épouseé un beau gargon sans fortune, mort au commencement de 1809, en lui laissant * Madame Aubain had married a comely youth without any money, who died in the beginning of *un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en |

L I A I i
|Alors elle vendit ses Immeubles, sau 1a ferme de Toucques et 1a ferme de Geffosses, dont les *She 50ld all her property excepting the farm of Toucques and the fam of Geffosses, the income oft un_coeur_Simple_fr-un_coeur_simple_en
13 |Cette malson, revetue dardoises, se trouvalt entre un passage et une ruelle aboulissant ala ¥ This house, with s slate-covered foof, was bullt between a passage-way and a narrow street that »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
Elle avalt Intérieurement des difiérences de niveau qu faisaient trébucher. “The Interior was S0 unevenly graded that It caused people to stumble. un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
Un vestibule étroit séparalt Ia cuisine de la _salle_ot Mme Aubain se tenalt tout le long du jour, A narrow hall separated the kitchen from the parlour, where Madame Aubain sat all day in a straw_»un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en |
Contre le lambris, peint en blanc, s'alignalent huit chaises d'acajou. Eight mahogany chairs stood In a row against the white wainscoting. un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en |
I Un vieux piano supportalt, sous un baromelrs, un tas pyramidal de boltes et de cartons. AN old plano, standing beneath a barometer, was covered with a pyramid of old books and boxes, _ un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en |
t r t |
Elle communiqualt avec une chambre plus petite, ot fon voyalt deu couchettes denfants, sans It communicated with a smaler room, In which there were two It cribs, without any matiresses.  un_coeur_simple_{-un_coeur_simple_en
Puis venalt e salon, toujours ferme, et rempll de meubles fecouverts dun drap. Next, came the parlour (aways closed), flld with furniture Govered with sheets. un_coeur_simple_f-un_coeur_simple_en
“|Ensute un coridor menait a un cabinet deétude; des livres et des paperasses gamissalent les » Then a hall, which led 1o the study, where books and papers were piled on the shelves of a book- »un_Goeur_simple_ff-un_coeur_simple_en

Deux bergeres de tapisserie flanquaient la cheminée en marbre Jaune et de style Louis XV. On either side of the yellow marble mantelpiece, in Louis XV style, stood a tapestry amchair. un_coeur_simple_ir-un_coeur_:
Les deux panneaux en retour disparalssalent sous des dessins  la plume, des paysages ala »Two panels were entirely hidden Under pen-and-nk sketches, Gouache landscapes and Audran _»un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en

La pendule, au milieu, représentalt un temple de Vesta;—et tout lappartement sentait un peu le ¥ The clock represented a temple of Vesta; and the whole room smelled musty, as It was on a lower » un_coeur_Simple_r-un_coeur_
|Au premier étage, il avalt dabord Ia chambre de cMadames, trés-grande, tendue dun papier 3 *On the fist floor was Madame's bedchamber, a large foom papered in a flowered design and _»un_coeur_Simple_ff-un_coeur_simple_en

Une lucame au second étage clairaitla chambre de Flicité, ayant vue sur les praires. On the second floor, a garret-vindow lihted Félicité's room, which looked out upon the meadows. _Un_coeur_simple_fr-un_cosur_simple_en
26 |Ele se levait dés Faube, pour ne pas manquer la messe, et travallait jusqu'au soi sans »She arose a daybreak, in order to attend mass, and she worked wilhout Interruption until ight; _»un_coeur_simple_{-un_coeur_simple_en

_|Personne, dans les marchandages, ne montrait plus d'entétement. Quant & Ia propreté, le poli de ¥ Nobody could bargain with greater obstinacy, and as for cleanliness, the lustre on her brass »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
28 |Econome, elle mangealt avec lenteur, et recueiliai du dolgt sur a table les mietes de son pain,-- *She was most economical, and when she ate she would gather up crumbs wih the tjp of her fingerUn_Coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
29 |En toute saison elle portait un mouchoir dindienne fixé dans le dos par une épingle, un bonnet lui_» Summer and winter she wore a dimity kerchief fastened in the back with a pin, a cap which »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
30 |Son visage était maigre et sa voix aigué. Her face was thin and her volce shiil. un_coeur_simple_r-un_coeur_simple_en
31 |Avingt-cing ans, on Iui en donnalt quarante. When she was twenty-five, she looked forty. un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en

Des la cinquantaine, elle ne marqua plus aucun age;-et, toujours sllencieuse, la tallle drolte et Ies ¥ After she had passed fifty, nobody could tell her age; erect and silent always, she resembled a »un_coeur_simple_{r-un_coeur_simple_en
1l Elle avalt ey, comme une aure, son histoire damour. CHAPTER Il THE HEROINE Like every other woman, she had had an affar of the heart un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
Son pére, un magon, sétai tué en tombant dun échafaudage. Her father, who was a mason, was Kiled by falling from a scafflding. un_coeur_simple_r-un_coeur_simple_en
Puis sa mére mourut, ses soeurs se dispersérent, un fermier la recueillit, et l'employa toute petite * Then her mother died and her sisters went their different ways; a farmer took her in, and while she »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
Elle grelottalt sous des haillons, buvait 4 plat ventre l'eau des mares, 4 propos de rien était battue, ¥ She was clad in miserable rags, beaten for the slightest offence and finally dismissed for a theft of un_coeur_simple_{-un_coeur_simple_en
Elle entra dans une autre ferme, y devint fille de basse-cour, et, comme elle plaisait aux patrons, ¥ She took service on another farm where she tended the poulry; and as she was well thought of by »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
Un soir du mols d'aodt (elle avalt alors dix-hut ans), ils Fentrainerent & lassemblée de Colleville. _ One evening in August (she was then eighteen years old), they persuaded her to accompany them »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
B Tout o suls s glous, sl par 2oacedes ménatir, s s o es ¥ She s irnacall i b Uhe s, he i e s, e beihtness of e s, »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
| et qui fumalt sa * She was standing modestly at a distance, when presently a young man of well-to-do appearance, »un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
41 |uwipayaau cldle, e caté, de 1a gaette, un foutrd, ef, Simaginant quelle e devinai, offt de a e treated her o cider and cake, bought he a sl shaw, and then, thfking she had guessed his »n_Coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
/Au bord d'un champ d'avoine, il la renversa brutalement. \When they came to the end of a field he threw her down brutally. un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en {
Elle eut peur et se mit a crier I séloigna But she grew frightened and screamed, and he walked off. un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en
14_|Un autre solr, sur Ia route de Beaumont, elle voulut dépasser n grand chariot de foin qui avangait »One evening, on the road leading to Beaumont, she came upon a wagon loaded with hay, and_»un_coeur_simple_{r-un_coeur_simple_en |

Il Taborda dun air tranquille, disant quil fallait tout pardonner, puisque cétait da faute de la »He greeted her calmly, and asked her to forgel what had happened between them, as it “was all the"in_coeur_Simple_{r-un_coeur_simple_en
.46 lElle ne sut que re et avait envie de s'enfuir. ‘She did not know what to reply and wished o run away. un_coeur_simple_fr-un_coeur_simple_en |
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2 Uéte de 1828, ce fut & Madame d'ofrr e pain bénit; Bouras, Sabsenta mysté el apeu
- - = 7 3 dune telle sbsence désole Félicité; et pour Iui dire encore adiey, le mercredi soir, aprés le diner de V2deme, elle chausa des galoches, et avale les quatre lieues qui séparent Pont-'Evéque de Honfleur,
C I e rs a I n e S . Tt pusi, o ovates e e, a et Gars s, s e G, s G Miadame,alle acorftukes e dmarche, quandunpods gar i b s Fépaus, Lo

B Souvent 52 maitresse lu disait—«Mon Dieu! comme vous étes bétel» elle répliquait«Oui, Madame, » en cherchan quelaus chose autour delle.

o Le perloir nfouvriait pas avant lejour. Un retard, bien s, contrarieralt Viadame; e¢, malgre son désir drembrasser [autre enfant, elle en retourna,

7 )il enfer ey, et craighalt foujours de se comprometire)

B Qua Madams mourit avant ele, cela troublat ses idées, I semblsit contraire & Fordre des choses, inadissible &t monstrueux

0 Falcté, bien qus nourre dans 2 rudesse, fut indignie contre Miadame, puis oublia

1 Mousseus, Une tarte sux compotes 2t des prunes & Meat-de-vie, sccompagnant e tout de poliesses & Madame quiparaisait o am : orcin, sans oubler laurs g
2 Une fois mame elle svai cit—«Cest Madame qui serai heureuse da Favoirly

5 Le fauteuildi Madame, son guéridon, s2 chaufarette, les hui chaises, étaient partis!

1 11uf était connu, et lls répliqus doucement: ~cahl comme isdame, »trouvant naturel de suivre sa mattresse.

15 u premier étaga,ily avait 'abord s chambre da «\adsme», tras-grande, tendus d'un papier & fleurs pas, et contenant Iz portait de «Monsieur» en costume de muscadin

1 o, madzme, voil six mos que e e i regul...»
Line Reference

1 she got him some linen, tried to clean his hovel instaling him i the bzl s being

2 I the summer of 182, i was Madame's turn to offr the hallowed bread; 2t thet time, and the old Guyot, Ligberd, Madame Lzchaptors, Robelin, old Grémanille, paralvsedyn(ea\wng ime, passed away one by one

3 The prospect of hisdeps with despair, and n order f on Wednesday night, sfer Madame's inner, she put on har pattens

4 At et she came home, axhaustad, with her Slipperc i o shveds, and despai i hr hrt, She s dow on ha bench ncr Viadam and i g of ar search whan presencly  Iht etgh croppad cn har houldr-Lovio!

B mistress oten said to her: "My goodnass, how stupid you are!” and she would ansuer: *Yes, Madame," and look for somethin.

5 The prorf e comart wouknc cpanur maming, and el delywuld sy Madame: s of hr st th thr <l s wer home

7 y; gistracy

8 The chid ton, but Felcce sighed

B The fect that Madame shauld die perplexed her min ofthings, and

10

bout Madam be in betier heskth, who had grown to be *superb,” and

W She got up 2 lunch which comprised 2 leg of mutton, tripe, sausages,  chicken fricassée, sweet cider, a fruit tart and some preserved prunes; then to al this the good woman
Paul, who had become singularly sturdy; she spoke also of their decezsed grandparents, whom the Lisbards had known, for they had been in the service of the family for several genertions.
Once even, she had said: "How glad Madame would be to have him!"
Madame's armchair, foot-warmer, worktable, the eight chairs, everything was gone!
She was familiar with it and gently answered:"ah! lie Madame," thinking it quite natural that she should follow her mistress.
O the s loo was Madame's becchamber,  arge foom paperad n  flowered dsign and containing the portrai of Monsieur dressed inthe costume of 2 dandy.
Why, Madame, | haven't had any news since six months
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Balisage des segments traduits
<text id="prevert">

<s trans="0One must try to be happy, if only to set an
example."> Il faudrait essayer d'étre heureux, ne serait-ce que
pour donner l'exemple.

</s>
</text>
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It was on a Saturday that she took up her habitation in the meeting-house .
Hetty s'installa dans I'église un samedi.

Only a few knew that Hetty was in the meeting-house .
Peu de personnes savaient que Hetty était installée dans I'église.

She swept and dusted the little meeting-house , and she garnished the walls with her treasures of worsted-work .
Elle passait le balai, nettoyait la petite église et la décorait de ses plus précieux ouvrages de laine.

So these wreaths and clusters of red and blue and yellow wool roses and lilies hung as between the ting-he windows of saints in a cathedral .
Et alors ses amas et ses couronnes de rouge, de bleu et de jaune ; des roses et des lys faits de laine, étaient suspendus dans la petite église comme serait suspendue l'image d'un saint dans une
cathédrale.

She prepared a boiled dish in the meeting-house , upon a Saturday , and the next day the odors of turnip and cabbage were strong in the senses of the worshippers .
Un samedi, elle décida de cuisiner un potau-feu dans I'église et le jour d'apres, les odeurs de chou et de navet se répandirent parmi des fideles.

She made the fires as usual that Sunday morning ; the meeting-house was very clean , there was not a speck of dust anywhere , the wax cross on the pulpit glistened in a sunbeam slanting through
the house .

Le dimanche matin, elle s'était occupée des feux comme & son habitude. L'église était propre comme un sou neuf, il n'y avait pas un grain de poussiére, et la croix de cire sur le pupitre rayonnait,
éclairée par un rayon de soleil.

After the meeting , Caleb Gale approached the other deacon .
Aprés le service, Caleb Gale se rapprocha du second diacre.

They were not constables ; these three steady , sober old men did not want to drag an old woman by main force out of the meeting-house , and thrust her into Caleb Gale 's buggy as if it were a
police wagon .

Ces trois hommes, forts et sobres, n'était pas légionnaires, ils se refusaient & utiliser la force sur une vieille femme pour la tirer hors de I'église et la jeter dans le boquet de Caleb Gale comme s'ils
faisaient partis de la police.

They took up their stand in the meeting-house yard , and Caleb got into his buggy and gathered up the reins .
1Is s'arréterent dans le jardin de I'église tandis que Caleb montait a 1'avant de son boquet et en attrapait les rénes.

They did not hear Hetty slip the bolt and turn the key of the meeting-house door , nor see her peeping at them from a gallery window .
1Is n'entendirent pas Hetty baisser le loquet ni fermer la porte a clé ; pas plus qu'ils ne la virent les observer depuis la fenétre de la galerie.

She went up the meeting-house steps , and reached out confidently to open the door .
Elle se dirigea vers les marches de I'église et tendit le bras avec assurance pour ouvrir la porte.

One had the key of his corn-house , and produced it hopefully ; but it would not unlock the meeting-house door . o

L'un d'eux trouva la clé de son grenier & blé, il la donna & Mis' Gale avec espoir mais la clé ne piit ouvrir I'église.

hut to-dav in a shart time miite a numher of neanla stoad on the meetina-hanse hill and mare kent comina
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- - - 7 4 5 B g When one was feverish , her firm white hands , cold as alabaster , had a kind of salty healing in their touch .
I e S a I g n e S En cas de fiévre, ses mains blanches et fermes, froides comme l'albatre, portaient en elles comme une sorte de guérison salée.
. N o She dominated my thoughts , sharing them with another figure , one whom she herself had called into being .
don juan and the lily = , . ’ 5 ]
Elle dominait mes pensées, quelle partageait avec un autre personnage dont elle avait elle-méme provoqué l'existence.

u
a ve c c q p w e b n 3 Tcinda: One could not avoid the thought that the repetition of a family face induces a kind of dislike , like a hackneyed tune .

Force était de constater que la répétition d'un méme visage familial entrainait une sorte dirritation, comme une mélodie trop souvent entendue.

“ ’ ' 1 Tuciida) One looks away with relief to the mother ,
one ans B e
_

n A 1 should have liked one neat , pretty child , with no nonsense about it , she added plaintively . "

T J'aurais tellement aimé avoir au moins un enfant normal, beau, qui ne croit pas & toutes ces absurdités, ajouta-t-elle d'un ton plaintif.
owers T

lucind: 4

O i On ne pouvait que le prendre en pitié.
, Sometimes one almost sees her shadow on the wall .
7 lucinda g 3
Parfois, on apercoit presque son ombre sur le mur.

8 Tucinda. Sometimes , looking into a mirror , one almost surprises a face not one 's own , a submerged , lost face , like a star in a pool .

T Parfois, on surprend presque un visage qui n'est pas le ndtre dans le miroir, un visage perdu, submergé comme le reflet d'une étoile dans un lac.
° lnoinda Sometimes , looking into a mirror , one almost surprises a face not one 's own , a submerged , lost face , like a star in a pool .

Parfois, on surprend presque un visage qui n'est pas le ntre dans le miroir, un visage perdu, submergé comme le reflet d'une étoile dans un lac.

One would trust him on sight . "
10 spade man from over the water On lui donnerait le bon Dieu sans confession.

One could n't speak of him in just an ordinary voice , because to mention his name was to hear the sound of trumpets , to smell red clove carnations , to feel a warmth as of wine in one 's
veins . Mrs Asher 's past might lie beyond a closed door .
On ne pouvait parler de lui d'une voix ordinaire, car mentionner son nom revenait a entendre le son des trompettes, & humer le parfum des illets rouges et a ressentir dans ses veines une
chaleur semblable a celle que procure le vin. Certes, le passé de Mrs Asher demeurait derriére une porte close.

11 spade_man_from over the water

12 il 5 One felt her memories like a presence .
Seaas Seseraas On devinait une présence derriére ses souvenirs.
13 d fi Drawn into his orbit , one could but revolve dizzily round him in the void . o

Attiré dans son orbite, on ne pouvait que s'abandonner & la vertigineuse révolution autour de lui, dans le vide.

B T R




5. Bilan et perspectives

Diversité des outils et des méthodologies abordés
Acquisition de nouvelles compétences transférables
Dynamique impulsée par lI'approche par projet (adaptation)




5. Bilan et perspectives

Feedback (quelques échantillons)

“Je pense que ce cours nous donne des clés qui pourront nous
étre utiles dans notre démarche de traduction a I'avenir, que ce
soit pour une utilisation superficielle ou un peu plus
approfondie. J'ai déja commencé a utiliser certaines fonctions
des corpus pour m'aider dans mes traductions, cela nous permet
d'acquérir des automatismes et des outils de travail.”




5. Bilan et perspectives

Feedback (quelques échantillons)

“Je trouve ce projet extrémement utile, d'abord pour harmoniser
nos traductions si besoin mais aussi pour s'inspirer chez les
autres si I'on a une difficulté a traduire un mot ou un passage.
Cela peut permettre de nous débloquer un passage difficile.”




5. Bilan et perspectives

Feedback (quelques échantillons)

“Le rythme était assez soutenu mais justement cette méthode
de "classe inversée" nous obligeait a lire le cours et a faire un
travail régulier chaque semaine. Le fait d'avoir des taches a
réaliser aidait également pour la compréhension du cours et
nous permettait de mettre en pratique ce qu'on avait vu, et donc
de ne pas lire son cours théorique bétement et tout oublier au

bout de deux jours.”
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Logiciels et sites web utilisés (liste non exhaustive)

BNCweb http://bncweb.lancs.ac.uk/

Frantext https://www.frantext.fr/

Notepad++ https://notepad-plus-plus.org/

BBEdit https://www.barebones.com/products/bbedit/

TEI https://tei-c.org/

AntConc https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
Lancsbox http://corpora.lancs.ac.uk/lancsbhox/index.php
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5. Bilan et perspectives

Logiciels et sites web utilisés (liste non exhaustive)

TagAnt https://www.laurenceanthony.net/software/tagant/
Claws Tagger http://ucrel-api.lancaster.ac.uk/claws/free.html
AntPConc https://www.laurenceanthony.net/software/antpconc/

Cqpweb http://cqpweb.univ-avignon.fr/ et
https://sourceforge.net/projects/cwbh/files/CQPweb/

LFAligner https://sourceforge.net/projects/aligner/
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